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Prlnco de Siamo subienas Esperanion.
Ll promesis enkonduki ĝin en la lernejojn. — Renkontiĝo de hinda esperant- 

isto L. Sinha kun princo de Siamo en Estonujo.

La princo de Siamo Aditya Jurnbhar, 
kitt oficas en sia ipatrolando kieil oficej- 
ĉefo en la ministerio por internaj aferoj, 
entreprenis en ipasinta aŭtuno stud- 
vojaĝon en Eŭropon, por konatiĝi kun Ja 
administraj aferoj en diversaj ŝtatoj. 
Amkaŭ en la ĉefurbo de Estonujo Jia 
princa moŝto restis kvar tagojn; li de 
tie forveturis Ja 16-an de novembro.

La esperantistaro scias ke en autuno 
prelegadis cn Estonujo nia hinda sam- 
ideano, membro de 1’ Tagore-Instituto 
proksinie de Kalkuto, s-ro Lakŝmisvar 
Sinha. Kompreneble interesis Jin, kiel 
samgentuion, renkonti la princon, por 
iom paroli kun li pri ĝeneralaj aferoj. 
Do, fla 16-an de novembro nia hinda 
pioniro.vizitis la princon-en hotelo de 
Talino, porfcanfe en sia paperujo ankaŭ 
sufiĉe da anglalingva propagandmate- 
rialo pri Esperanto. a n t o n k a j k 1 o p o d i p o r e n k o n

Pola scicncisfo joiiano Sniadechi pri la lindvokoreUieco.
Johano Sniadĉcki, naskita en 1756, 

mortinfa en 1830, fariĝis doktoro de fi- 
Jozofio en Krakova Universifccjto kaj 
profesoro de matematiko (1780) sam- 
loke. Li estis ne nur granda sciencisto, 
sed ankaŭ perfekta lingvoamanto. Ni 
citas kedkajn prilingvajn ideojn pren- 
itajn el fliaj „Leteroj pri pola lingvo", 
verkitaj komence de 1’ 19-<i jarcento:

„ . . . Lingvo estas montrilo de 1’ 
grado, kiun la nacio atingis en civilizeco 
kaj fciereco. Se ĝia lingvo estas mal- 
klaira, kruda, vortmalriĉa t. e. malriĉa je 
esprimoj pri aĵoj, sentoj, ideoj, pasioj 
kaj ties diversaj nuancoj, variaĵoj kaj 
gradoj; se ĝiaj regŭloj pri nomado, el- 
paroOo kaj skribmaniero ne estas filksita j 
kaj bone difinitaj: la nacio ne estas an- 
koraŭ elirinta eil la stato de sovaĝeco, 
nek rajtas aparteni a1 kleraj, civiflizifcaj 
popoloj . . . Nenioim utiias la gramatikaj 
reguloj de Kopczymski, tiel diligente el- 
serĉifaj, tiel science kaj funde elmontr- 
ifcaj, dum ni nek obeas nek observas 
ilin en la uzado. Neniom utiflas fla 
grandega flaboro de Linde en flia eti- 
mologio kaj vortaro, kiun li verkis, por 
konigi afl ni la veran signifom de vortoj 
kaj esprimoj kaj por igi nin uzi iflin ĝuste 
kaj korefcte. Neniom ili utilas, ĉar aperis 
riĉa aro da kvazaŭaj genflŭloj, reform- 
istoj kaj vortfabrikistoj, kiuj sŭbpremas 
ĉian prestiĝon de niaj grandaj verfcistoj 
kaj mem anoncas sin doktoroj de la 
nacio! . . .

En ĉiu nacio 1 a Li n g v a j 1 e ĝ d  o n - 
a n t o j e s t a s fl a g r a n d a  j o r a - 
t o <r o j k a j v e r k i s t o j.

Antaŭe oni paroflas kaj verkas ko- 
refkte, kaj nur poste, e'l la bonaj modeloj, 
oni ĉerpis regulojn de parolado fcaj 
skribado; ĉar regŭloj similas ne tiom 
al perfektigifloj de ia flingvo, kiom, pre- 
fere, afl poflicaj leĝoj kies tasfco estas 
konservado de 1’ publfka ordo.

Kiam taflenfceguiio kreas novan es- 
primon por nove kreita ideo aŭ bifldo, aŭ 
por eflvoki en la iegantoj novan kor- 
movon, tia esprimo devas esti saŭkta, 
kiel vera eitrovaĵo kaj nova riĉigo aJ la 
lingvo . . .

Libroj kaj verkoj ne instruas la bonan 
eHparoladon; oni devas aŭstkuiti la efl-

Unue ili parolis pri ĝeneralaj politikaj 
kaj kuflturaj aferoj, sed poste s-ro 
Sinflia flerte turnis fla konversaciom al Es- 
peranto, deinandante la princon:

„Cu vi ankaŭ konas fla Esperanto- 
movadon?"

„Jes, en Eŭropo mi aŭdis pri ĝi“, re- 
spondis fla princo.

Tuj samideano Sinha rakontis, kiel al 
li Esperanto malfermis la mondoii, don- 
ante okazon per ĝi ekkoni la nordajn 
landojn kaj popolojn de Eŭropo, iliajn 
animojn kaj kŭlturojn. Same sainideano 
Sinflia forte akcentis Ja favoran rilatou 
de 1’ japana kaj ĉina ŝtatoj afl Esperant >.

La rezulto de la konversacio, kiu 
daŭris proksimume dudefc minutojn, 
estis ke lia princa moŝto sincere pro- 
mesis m o r a l e  s u b t e n i  E s p e r -

paroladon ĉe la koncernaj provincanoj. 
Lwow esfis ĉefurbo kaj ĉeflernejo de 
bona poflflingva eiparoflado, ĉar tie la 
lingvo estis agrabfle sonigata — ĝis 
antaŭ neJonge. Hodiaŭ (1815) Lwow 
estas mu/lte germanflgflta kaj, kiu voflas 
lernigi a! sia orello la doflĉom de la lin- 
gvo, devas iri ail vfliiaĝanoj proksime de 
Jarosfaw (Gadicio, nun: sud-orieiifca Pofl- 
ujo) floĝanfaj.

Lingvo devas esti fclara, simp'a 'kaj 
riĉa.

La unua eeo Ikonsistas cn tio, ke ĉiu

Kristnasko — la festo de malgrandaj (kaj grandaj) infanoj,
Ankaŭ Ja fe&toj liavas sian cvoflu-historion. La desegnflnto de nia bildo kaptfls la ĉefajn etapojn: Unue okazas fla grava, Ire grava 
sflcribado de la longega deziirbiJe-to — poste fla ..ikristnaslkoviro" paŝas tra sonĝoj kaj revoj — ĝis kiatn aperas Ja fago de i’ plen- 
umo, Ia tago de 1’ brilradianta krisfnaska arbo — kaj fflne, posfc ĉia festoĝojo, fla infano teiiauta slajn novajn trezorojn en Ja brako 

dolĉe kaj pace endormiĝas.

d u k i ĝ i n e n 1 a I e r n e j o j n d e 
S i a m o.

Por pruvfl fla gravecon kaj la grandan 
disvastiĝom de Esperanto sainideano 
Sinlia restigis ĉe fla prineo kelkajn Es- 
perantajn librojn, interalie jarlibron de 
UEA, lernoliliron en angla lingvo, sam- 
flingvan ŝlosilon kaj ekzempleron de He- 
roldo.

La pronieso dc lia princa inoŝto certe 
estas vaflora, ĉar li inem vidis kaj 
spertis fla lingvajn malfacilaĵojn inter fla 
popofloj; kiatn samideano Sinlia paroflis 
prfl la favoraj rilatoj de grandaj ko- 
rnercaj ĉambroj al Esperanto, la princo 
respondis:

„Tute nature oni devas akcepti inter- 
nacian lingvon!"

Ni devas aldoni, ke ia promesoj de 1’ 
princo Aditya des pfli vafloras, ĉar li ne 
nur estas prineo, sed ankaŭ aganta 
gvidanto de internaj aferoj de Siaino. 
Tial liaj ordonaj kaj konsilaj vortoj en 
la ministerioj de Sianio liavos grandan 
signifon. Ni esperu ke lia princa inoŝto 
plenumos la proinesojn, kiujn li donis al 
nia saniideano Lalkŝmisvar Sinlia en la 
ĉefurbo Taflitio. N. Ruus.

aĵo devas esti ĝuste-propre nomata kaj 
ia uzita noino devas esti komprenebfla 
por ĉiu.

Neniu flingvo povas maflliavi, ke 
apudaj vortoj montras lla verau signifon 
de Ca koiieerna esprimo*); tiom ju maflipli 
fla flingvo bezonas, des ipli e'l isi mem 
klara ĝi estas. La klareco de fla flflngvo 
estas, krome, maflbotiigaita per iom oftaj 
skribera-roj, per tro oftaj kaj flongaj pa-

‘) La aŭtoro pensas pri t. n. kun- 
teksto.

rentezoj, per interplektado kaj troa 
apartigado de substantivoj for de I’ ad- 
jektivoj (ktp.

La flflngvo estas sflrapfla, kiani ĝi ipovas 
esipriimi aĵojn koinpiiikitajn, fldeojn sub- 
flimajn kaj konceptojn profundajn kon- 
cize, Ikoinpreneble kaj en maniero simila 
afl fla ĉiutaga flingvaĵo, I.a lingvo povas 
esti ko-mplllikflta pri gramatikaj regulloj 
kaj itameu simpfla en la esprflmado da 
aĵoj kaj ideoj. Simpleco de fla flflngvo 
es-tas plej bela ornamo all fla penso kaj 
pruvo de tfles perfeikteco. Sed dife- 
rencigu la simpflecou de la krudeco kaj 
maflflerteco, ikiuj karakterizas fla flingv- 
aĵon de 1’ popoflamiaso.

Kflam fla flimgvo povas ĉioti ĝuste- 
propre kaj kompreneble momi kaj es- 
primi, ĝi estas v o r t r i ĉ a . Estas nom- 
endaj aĵoj, ideoj, iiupresoj kaj sentmo- 
voj. Aĵoj estas diversaj, ideoj posedas 
diversajn nuaiicojm kaj variajojn, sernt- 
movoj varias flaŭ forto kaj intenseco. La 
lingvo estas riĉa, kiam ĝi povas esprimi 
ĉflon ĉi tion.

La flingvo p e r f e k t i ĝ a s ,  kiain la 
ĵus diritajn ecojn ni kapablas disvastigi, 
kompieiligi Ikaj evidentlgl. Tio depemdas 
de fla tallento de fiu kiu sikribas kaj pa- 
roflas, kaj de fla kvanto de reaflaj sciaĵoj, 
kiun posedas la flingvouzanto. Tiafl tfluj, 
kiuj insisfas je instruado de scflencob- 
jekfoj en allia ol la gepatra Jingvo, ail 
pereigas fla gepatran flitigvon aŭ, afl- 
menaŭ, hafltigas Ja ikreskon kaj fla per- 
fektiĝon de fla Jingvo.

KJareco estas fla innua kaj la ĉefa eco 
de la Jingvo, kiu eco devas cedi neniun 
alian. Cio kio nialhdigas fla Jingvan 
kliarecon, maflutiflas fla lioinan lingvon.

D-ro Leopofld Drelier, LK.



Paĝo 2 Heroldo de Esperanto N-ro 52 (600)

La unuaj tagoj en Japanuio.
Josepli R. Scherer, speciala delegito de Internacia Centra Komitato.

Interesa estis la alveno en Ja haveno 
de Yokohaima. Kortuŝa estis Ja bon- 
venago de la japanaj samideanoj sur kaj 
apud la ŝipego. Dudeko da esperant- 
istoj, famkonataj kaj novuiloj. De Tokio 
(30 hm) venis unuj, afliaj el Yo(kohama. 
Aro da verdaj standardoj flirtis sur Ja 
kajo. Sed anikoraŭ mi estis okupita per 
la respondado de multaj demandoj a», 
kvin jurnaliistoj, kiiuj en boato estis ve- 
turinfaj renkonte al la alvenanta ŝipo. 
La samideanoj en Tofcio estis mitlfe la- 
borintaj por grandstile publikigi mian 
alvenon kaj vojaĝon ĉirkaŭ ia mondo. 
Tri gazetoj sendis fotografiston kaj mi 
devis kompiezi per „gravula rideto", 
maifacile por mi.

Post multa fotografado sur la ikajo, 
kaj teo-paroladetoj inter la samideanoj 
de Yolkohama la tramvagonaro portis 
min kaj tutan gruipeton da entuziasmaj 
verdsteJuloj ai Tokio. Car la japanaj 
domeitoj estas „terure malgrandaj" laŭ 
diroj de la samideanoj, mi Ckfloĝiis en la 
Y. M. C. A., kie Esperantaj kunvenoj 
ofte okazas.

Mi komencis tralegi fla kvinsemajnan 
programon de mia vojaĝo tra Japanujo. 
Jam la ĵurnailistoj sur la ŝipo donis ail mi 
koipion. ŝajnis ke ĉiuj homoj havis ko- 
pion. Sed pro la inulta babiiado mi ne 
trovis la tempon por zorge traJegii ion,

Je mia pflej granda surprizo neniaj 
aranĝoj estis faritaj por vizito al la 
mondfama monto Fuĵiyama, kvankam 
mi pri tio petskribis al la Japana Esper- 
anto-Instituto. Estis aivenintaj invitoj 
por mia vizito efl ĉiuj anguloj de Japan- 
ujo, kaj mufltaj ne povis esti akceptataj. 
Pro tio kaj anflcaŭ pro la fakto ke la 
monto estas sankta kaj ne vizitebfla de 
vojaĝantoj, escepte dum la pilgrima se- 
zono (jŭlio kaj aflgusto) mi rezignis Ia 
pienumon de multjara sonĝo en niia 
svisa koro, iam grimpi sur la Fuĵi. Mal- 
facila decido! Sed Esperanto ja estas 
Pfli prOksima al mia koro Ol eĉ mont- 
grimpado.

Post tagmanĝo en manĝejo, kie la 
vortoj „Cash Register" estis ila sollaj 
angflaj vortoj, ni vizifis la librovendejon 
„Tokio Do“. Mi miris trovi 150 di- 
versajn Esperantajn librojn en speciala 
angulo; grandlitere salutis la vorto „Es- 
peranto“. Bonega propagando por Es- 
peranto! La direktoro de la librejo 
prezentis teon; sekvis fotografado.

Vizito al ila Ginza-strato, kiu nomiĝas 
ankaŭ „Broadway de TOkio“ kaj ĉe- 
esto ĉe la „Arĝenta Kunsido** inter ba- 
bilemaj sed timemaj samideanoj. Poste 
aĉeto de unu eO tiuj mondfamaj, origi- 
naJaj japanaj, sillkaj „paĵama“. Sekvis 
neforgesebla lioro, nome vespermanĝo 
en la domo de kaj kun Ja mondfama 
samideano Ossaka. Li estu konata ne 
nur kiel verkisto kaj scienculo, sed an- 
kaŭ kieJ plej bonkora, afabla kaj sincera 
amJko, la a n im o  de la Esperanto- 
inovado en tiu parfo de Ja mondo. Fe- 
liĉe por Esperantujo, Ji resaniĝis de sen- 
espera atako de tifo. Mi sidis sur miaj 
genuoj, japanmaniere, kaj s-ro Ossaka 
rniris pri mia Jerteco en la uzado de Ia 
manĝbastonetoj. La loko ne permesas 
priskribi la tipan vespermanĝon. Cetere 
nia estiininda s-ro Jung (la ĉefredak- 
toro!) jam manĝis japane kun s-ro 
Ossaka en Berlino kaj do li sendube ne 
presigus rnian priskribon.

Post vizito al la oficejo de la Japana 
Esperanto-Instituto, kie mi renkontisl 
alian grupon da samideanoj, mi fine tro- 
vis tempon por skribi kelkajn vortojn 
en mia ĉambro.

Vizito al N i k k o estas neforgesebla. 
La japanoj diras: „Ne uzu la vorton, 
»mirindebela« antaŭ ol vi vidis Nikkon!"

La urbo mem kun 10 000 loĝantoj, 500 
metrojn alte en la montaro, 150 km de 
Tokio, estas neinteresa urbo. Tamen la 
mirindaj temploj en ĝia proksimeco re- 
jirezentas la kristaiiĝintan civiiizon de 
Japanujo dum Ia lasfaj 300 jaroj. En 
maŭzoleo sur Ja pinto de monteto, kovr- 
ita de multegaj luksaj temploj, kuŝas la 
restaĵoj de Ja plej fama ŝoguno, Ijejasu. 
unu el tiuj potenculoj, kiuj dum 700 jaroj 
estis regantoj de Japanujo. Kvankam 
la imperiestra familio regajnis la povon 
antaŭ 60 jaroj, en la okuJoj de la japano’

Mondvojaŝo por Esperanlo
organizila de ICK dc la Esperanio-Movado, Ĝenevo.

la mortaj ŝogunoj estas sanktigitaj, kaj 
por ĉiu estis konstruata mirinda nova 
templo en Niifcko, la plej sankta urbo en 
la „Lando de la leviĝinta Suno“. La tuta 
montflanko estas fakte kovrita per pa- 
godoj, Janternoj, sanktejoj, torii-pord- 
egoj, kaj maŭzodeoj. Ciuj rebrillas la pflej 
altan evoiuon de la japana kaj ĉina a rto . 
unu post ila aliia, ĉiam pli allfen, ĝis ĉc la 
suipro troviĝas 3a tombo de Ijejasu, la 
NapoCeono de Japanujo.

Mirindaj estas la vidaĵoj, sed iili estus 
enuigaj ai fremdulo, se ne inteiligentaj 
japanoj klarigus Ja misteraĵojn. Tiaj 
japanoj ĝenerafe ne estas troveblaj por 
gviidantoj. Nur monotonaj pagifaj kon- japaiio estas ĉiam sub Ja gardantaj

P a r o la d o  pri P o lu jo  en O v icd o .
La bllldo iprezenfas nian fervoran bataJanton cil Asturio (Hispanujo), s-ron Jimenez Mora 
(en iiniformo), lian episkopan moŝton de Oviedo kaj ila prezidanton de la Katolika Klu- 

bo de Oviedo, s-ron eiksurbestron Ladreda.
La parolado okazis la 27-an de novembro 1930 en la ejoj de Ja Katodiika KJubo, ikiie 
ĉeestis amaso da Iiomoj kaj, krom Ja nomitaj, aukoraŭ muftaj aliaj eminentuloj. La 
paroladanto, majoro Jimĉnez Mora, rnontris per eloikventaj vortoj kaj belaj lutnbildoj 
la Ikarakterizalojn de Polujo kaj de ĝiaj interesaj urboj, inter fciuj li komparis Kra- 
kovon ifcun Ja hispana arta urbo Toledo. Ankaŭ poezion, sciencon, pentrarton, morojn 
kaj kosfumojn poilajn Ji pritraktis en sia parolado, dum kiu Ji akcemtis la gravan rolon 
de Esiperanto ikaj aludis Ja venontan internacian kongresou en Krakovo. Entuziasma 
aplaŭdo fcronis la interesan paroladon, M. Cantalapiedra.

dukistoj, kiuj paroias malbonan anĝlan 
Jingvon, au germanaĉan aii fifrancan, 
estas haveblaj por ordinaraj turistoj. 
Sed feiliĉe nii estas esperantisto.

Kiorn pli agrablaj e-stas ekskursoj kun 
samideanoj! Iii ĝenerale ne scias tiom 
da detaloj pri la vidindaĵoj, sed duono 
de la vortoj de gvidistoj ne estas kom- 
prenata kaj Ja alia duono estas tuj for- 
gesata. La ĉefajn informojn oni ja tro- 
vas en gvidlibroj, se oni ŝatas detafl- 
aĵojn. Cetere por la ĉarma lando dc la 
krizantemoj ekzistas bonega Esperanto- 
gvidllibro kun muitaj fotoj, verkita de ia 
Japana Esperanto-Instituto.

Vojaĝatite kaj promenante kun lokaj 
esperanfistoj oni pli intime kaptas la 
spiriton de la lando kaj specialle de la 
vidindaĵoj. Feliĉe estis ke du samide- 
aninoj venis kttn nia grupeto. Tiu estis 
Ia soia okazo duin Ja du unuaj semajnoj. 
Ili estis la edzinoj de Prof. Okamofo kaj 
artisto s-ro Oohaŝi. Krom tiu kvaro 
venis du studenfoj, s-roj Kidasaiki fcaj 
Ifo. PJue s-ro Nico Slinger, hoianda 
ĵurnailisto, kiu lernis Esperanton de mi 
en Los AngeJes, post parolado en Hblly- 
wood, kaj nun ekvojaĝos parte kun mi 
tra Japanujo kaj tra Cinujo, Indoĉinujo, 
Siamo al Javo, kie li ekpropagandos por 
nia rnovado. Kun mi do estis „gaja oko" 
kiu volis pasigi dimanĉon (4.10.) en la 
serena sankteco de Nikko.

Kio esfas Taj Maliai por Hindujo, tio 
estas Nikfko por Japanujo. Unu e'l la 
plej belaj lokoj en Japanujo, Nikko estas

la koro ne nur geografie, sed ankaŭ 
reiigie. Nikko estas la piej sanlkta valo 
por la popoJo, kies religioj predikas 
adoradon ai la prauiloj, ĉar tie estas en- 
tombigiitaj la pJej sanktaj prauloj en Ja- 
panujo, la ŝogunoj, kiuj antaŭe reglis <Ia 
landon, dum kiam Ja imperia famillio 
estis sen potenco.

Kvanikam mi renkontis multajn, kiu.i 
ne estas reiigiemaj, preskaŭ ĉiuj japanoj. 
ĉu anoj de la ŜintOismo aŭ Budhismo, 
kredas je la adorado al siaj praitloj. 
Ebile ili ne sekvas aŭ plenumas ĉiujn aŭ 
iujn foirmiaJlaĵojn kaj ritojn. Sed tamen 
iii respeiktegas siajn prapatrojn kaj tiujn 
de la imperiestro kaj de la ŝogunoj.

La ĉiutagaj agoj de la japano estas 
direktataj de la deziro neniam mataJtigi 
la nomcjn de siaj prauioj iumaniere. La

oktiloj de siaj prapatroj; tiel fclariĝas fce
la ĝeuerala moralo de la japana popoto 
estas tre aJta. Kristanoj perdas sian 
religion tute aŭ parte kaj tiam iili havas 
nenian moraJan 'subtenon, ‘komparebian 
ai tiu, kiun la japanoj havas en 1a ador- 
ado al siaj prauloj, eĉ se i’li estas scn- 
religiaj. Eĉ fervoraj kristanoj devas 
tion konfesi, kaj estas do dece viziti 
sanktan lokon kieil Nikko kun plena re- 
speikto kaj koinprenemo aJ la religioj dc 
la japana popoflo.

Pii oJ 6000 viiroj, kiuj estis la pJej 
bonaj artistoj kaj mefiistoj de Japanujo, 
laboris dum 12 jaroj por plenumi la 
grandiozajn planojn por la konstruado 
de la temploj. La tiama kosto esfis dek 
miilionoj da dotJaroj, sed hodiaŭ oni be- 
zonus aJmenaŭ 50 miJionojn da dolaroj. 
Sube troviĝas Ia Sankta Ponto pentrita 
per dika lako ruĝega, kiun rajtas uzr 
nur la imperiestra famiiio. Neniu biank- 
ulo inarŝis sur la 25 m longa ponto. Ge- 
neralo Grant siatempe oficiale ricevis 
lionorigan priviJegion, sed li delikate 
kaj diplomate rifuzis, tiamaniere alfig- 
ante sin en la okulloj de ĉiuj japanoj. 
Kelfcajn metrojn apude troviĝas ordi- 
nara ponfo por simplaj motidanoj, ĉar la 
rivero estas profunda kaj ofte sovaĝa.

La tempiloj estas serenaj, malhele 
brunaj, sed tanien ili briias, ĉar la rand- 
aĵoj rebrilegas je oro. La granda pagodo 
estas altta pli ol 30 m kaj estas unu el la 
plej mirindaj en Japanujo. La plankoj 
de ĉiuj temploj estas kovritaj per dika

ruĝa lako, kaj konstante ni devis for- 
meti Ja ŝuojn, ĉair nur per ŝtrumpoj oni 
rajtas marŝi sur Ja valora koloraĵo.

La arkitekturaj belecoj de Nifcko estas 
priskribitaj en grandaj Jibroj, fcaj Ja 
samideanoj povas trovi plliajn defailojn 
en la librejoj. Tamen mi volas aldoni 
ke la temploj montras ne japanan sed 
ĉinan, p(li riĉan kaj pli multefcosfan ar- 
kitekituron. I>a ŝogunoj tieJ volis montrj 
siian povon, samfempe postuJante alt- 
egajn monsumojn de siaj subŝogumoj, 
malriĉigante ilin, kaj malebligante lta 
pJenumon de miililarotaj deziroj.

Sekvis vizito aJ la fama Cuzenĵi-Lago 
kaj al Ja Kegan-Aikvofalo (75 m) pere de 
privataj aŭtomobiloj. La lago estas so- 
merrestadejo. Car jam estis oktobro, la 
vetero estis tre malvarma, kaj dum nia 
reveturo komencis pluvegi kaj fulmo- 
tondri terure. Estis Ja unua piluvo kiun 
mi fraviviis de post majo (en Los Ange- 
les). Kvindek akraj kurboj mallrapid- 
igis <Jia malsuprenveturadon aJ Ja staci- 
domo de Nifcko. Tamen ni ne perdis 
la bonhuimoron. Tute speciaJe mi voJas 
danki aJ Ja du ĉarmaj edzinoj, kiuj ntuJfe 
heJipis gajigi la neforgesebJan tagon. 
Revenante al Tokio, tre malfrue en la 
vespero, ni informiĝis ke tie estis beJe., 
la tutan tagon.

Mia iinua labortago! Lundon matene 
je la 9-a horo s-ro Hirasaŭa venis al 
mia loĝejo kun detaJa Jabonplano. Vere 
la Japana Esperanto-Instifuto estis kaj 
estas laboranta miirinde. Aro da plej 
lertuj komitatanoj, pri kiuj ini paroJos 
pli poste, iom post iom, subfenas la 
spiritan gvidanfon ne nur de la Instituto 
sed de la tutjaipana movado. Se 1a ja- 
panaj samideanoj aplikos siajn reJigiojn 
ankaŭ aJ prauloj en nia movado, s-ro 
Ossafka esfos siatempe (espereble post 
tre longa tempo) sanktigata. Kaj se la 
tiamaj japanaj samideanoj sekvos lian 
spiriton kaj animon, nia movado en Ja- 
panujo modeJe kresfcos, ĝis Ja fina 
venko.

Fervoran sekretarion la Insfifuto tro- 
vis en la persono de s-ro Hirasaŭa, kiu 
esfas heilipata de f-ino Kamesaki ĉiu- 
posftagmeze kaj de aliaj samideanoj, 
vesipere. Dum miaj tagoj en Tokio la 
Japarta Esperanto-Instituto disponigis 
al mi sian Jertan, fervoran kaj energian 
sekretarion, kiu krom sia roJo de ofici- 
aJa sefcretario afahle lielpis min kvazaŭ 
privata sekretario. Do dufojan dankon 
aJ li.

Post kedkaj privataj, privojaĝaj ne- 
gocoj, ni vizitis la Ministrejon de Ŝtat- 
fervojoj, kie ni renkontis kelkajn emi- 
nentulojn kaj ankaŭ s-ron Ossaka, kiu 
estas grava sefccia ĉefo. Vizito al la 
Yokohama Specie Bank, kie la prezid- 
anto ĉe taso da japana teo babiilis kun 
ni pri japanaj kaj amerikaj financoj, 
Neniajn maŝinojn mi vidis aŭ aŭdis en 
la granda bailko. Mirigis inin la fakto 
ke mulfaj tre junaj knabinoj Jaboras en 
oficejoj. Ce ŝanĝado de usona mono, 
la japana egalvaloro estis prezentata en 
pajJa telereto. Virinoj portis siajn beJ- 
ajn Jedajn monujojn en silkaj pakaĵtukoj 
Iaŭ japana maniero. Jes, omi importas 
la monujojn, sed tamen la japana port- 
maniero ne ŝanĝiĝis.

Tagmanĝo ĉe Prof. D-ro Kuroita dr 
Ia Imperia Universitafo en Tokio esti" 
vera plezuro kaj honoro. Siatempe plej 
vigJa propagandisto por nia movado, li 
vidas kun ĝojo, ikieJ Esperanto nun pro- 
gresas en Japanujo. Kvankam tre okup- 
ata lii ĉiam estas preta doni sian emi- 
nentan influon kaj lielpon, kiam tio estas 
necesa. Multe vojaĝinfe, Prof. Kuroita 
povis Jerte parofli pri la Jandoj de ini vi- 
zitotaj.

Aliĝis al nia grupeto s-ro Kidosaki, 
amkaŭ tre lerta esperanfisto, studento 
ĉe Ja universifato, aŭforo de bonega 
Esperanto-libro por japanoj. Estas vera 
ĝojo konstati, kiom bele kaj lerte la 
japanoj parolas nian lingvon. Vere, 
kelkaj liavas malfaciJaĵojn pri la „L“. 
Sed ktin iom da praktiko kaj forta volo 
muJtaj lernis kaj ĉiuj aliaj povos lerni 
la korefctan eilparoiladon. AJiaj landanoj 
devas peni pri aJiaj Jiteroj nekonataj.

Vizito al la du ĉefaj gazetoj dcj Ja- 
panujo. Unue vizito kun la redaktoroj 
de ia tutjapana gazeto „Niĉi-Niĉi“, kiu 
antaŭtage jam enhavis mian biJdon 
(surŝipa) kun longa artikoJo, pri miaj 
eldiroj sur la ŝipo kaj pri mia vojaĝo 
ĝenerale.

Vizito al la „Tokio Asahi Tagjur- 
nalo“, kie laboras fervora kaj eminenta 
samideano, s-ro Toki, aŭtoro, poeto 
kaj batailanto por la latina skribo por 
la japana lingvo.
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Vizito ail la Tokio-Teatro estis bon- 
ega ideo de s-ro Ossafca. La tuta pro- 
gramo daŭras ses horojn, de la kvara 
ĝis la deika. S-ro Ossaka, kiu afabfle 
invitis min kaj mian hollandan amikon, 
estis preta forlasi la teatron frue, ebie 
je la sepa, ĉar ni eksterlandanoj certe 
enuos pro la stranga japana kaj japan- 
(ingva luidado. Sed li erarais. Li for- 
gesis ke mi ambaŭ estas ĵurnalistoj kaj 
havas du bonajn okitlojn. Mi eĉ uzis 
trian, fotografante per mia ,Leica‘- 
kamero. Tio estis facile ebJa, ĉar la 
aktoroj tiefl malraipide aŭ dum multaj 
minutoj tuite ne sin movas. Krom tio 
ni ambaŭ skribadis kaj notis interesajn 
detalaiojn. La afabla traduko de s-ro 
Ossaika de la ĉefa enhavo de 1’ teatr- 
aĵoj niulte heflpis por fla kompreno de 
viditaj strangaĵoij. Estis preskaŭ la 
deka horo, kiam ni foriasis la teatron, 
kio montras ke ni fremduioj ne enuis,

La programo konsistis el tri teatr- 
aĵoj: antikva dramo, amludo kaj ko- 
medio. Inter la unua kaj dua teatraĵoj, 
iom post la sesa horo, estis ternpo por 
vespermaniĝi. S-ro Ossaka invifis nin 
ail la lluksa restoracio de la teatro mem, 
kie ni manĝis eŭropmaniere.

Grandan roflon en la japanaj antikvaj 
dramoj ludas kantisto kun stranga vo- 
ĉo; tiutisto kun trikorda instrumento, 
kies mallgajaj tonoj bone akordiĝas kun 
la ofte plonkiria gorĝa voĉo de la kant- 
isto; tamburisto, kiu estas kaŝita mafl- 
antaŭ la kurtenoj; kaj taktisto, kiu per 
du lignotabuletoj donas „ritmon“ afl la 
aiproksimiĝantaj kaj forkurantaj geak- 
toroj, frapanite la piankon. La kanfisto 
tre muflte raJkontas pri la enhavo de la 
teatraĵo, kaj la geaktoroj do ne bezo- 
nas paroCi tiel multe, sed sidas dum 
longaj minutoj senmovaj sur la planko.. 
japanmaniere. Maflanfaŭ ĉiuj ĉefaj ge- 
aktoroj sekvas kaj sidas sufloro, vest- 
ita en nigra vestajo kaj nigra masko. 
Eĉ sur Ia poŝtkantoj de la aktoroj oni* 
vidas malantaŭ itli nignan ombron, kiu 
estas la sufioro. Interese estas cetere, 
ke la viiroj, kiuj ludis la rolojn de vir- 
inoj, tre sukcese personigas japanin- 
ojn. Komence mi tute ne supozis iun 
troinpon, sed je la fino mi memoris pri 
tio, kion mi Iegis efl libroj: ke virinoj 
tute ne ludas sur la scenejoj. Laŭ s-ro 
Osŝaka la modennaj teatraĵoj nun ha- 
vas ankaŭ „verajn virinojn“.

Pri la scenejo ini povus skribi tutan 
libreton kaj same pri Ia vizitantoj kaj 
la teatrodomo. Sed tempo mankas kaj 
same loko. Eble mi devus afldoni du li- 
niojn pri la sidmaniero en ia tria kflaso 
(balkonoj). Dum ke estas ordinaraĵ 
seĝoj en la unua kaj dua klasoj, la tria 
klaso ne havas aflflajn sidilojn krom 
kusenoj mezurantaj trionan kvadrat- 
inetrou. S-ro Ossaka opiniis, ke rni de- 
vus aĉeti tri bifletojn de tria kilaso por 
doni afl miaj kruroj spacon.

La unua teatraĵo montris la vivon 
de ŝogunoj antaŭ muflitaj jarcentoj, kaj 
juna knabo devis sin inortigi. Tion li 
fine faris en la mezo de la teatraĵo, sed 
ii ankoraŭ paroflis preskaŭ ĝis la fino 
de la dramo. La dua montris la mal- 
faciilaĵojn de fonkurintaj geamantoj. En 
la tria teatraĵo maflriĉa japana mortinto 
estis portata de dometo al domaĉo kaj 
dancigata je la teruro de la vizitantoj, 
kiuj fine konsentis doni monon por 
deca enterigado kaj manĝego. Tre in- 
teresa komedio por eŭropanoj, kiuj de- 
ziras studi viv- kaj pensmanierojn de 
popoloj.

Samvespere mi Iiavis la honoron in- 
terkonatiĝi kun aflia esperantista emi- 
nentuflo en Tokio-distrikto, nome Prof. 
Oiŝi, estro de la aeroflogia observejo 
kaj fama scienoisto, kiu ŝkribas ĉiujn 
siajn raportojn en Esperanto.

Vizito al fla oficejo de la Japana Es- 
peranto-Instituto, kie oni povas kon- 
stante trovi samideanojn, kaj enflitiĝo 
je nofctomezo.

Propaganda vojago 
de s-ano Sinha fra Polujo.

Akademia Esperantista Rondo ĉe J. A. H. 
(Warszawa. Nowy Swiet 21), imterfconsemtŭ 
kun P. E. D. entreprenis organizon de la pro-. 
paganda vojaĝo de Ja konata hinda samide- 
atio tra la tuta Polujo en februaro 1931. 
La sooietoj, UEA-deilegitoj k. a., dezirantaj 
eluzj tiun unikan propagandon, JnterriJat- 
iĝu kun la Rondo plej maJfrue ĝis 5-a de 
januaro 1931.

i o o s c i m
DEBJBMNIO
KFAKŬW

Lastmomente:
La Prezidanto de Pola Respubliko, Proi. 

.1. Moŝcicki, akceptis en aŭdicnco Prof. 
Bujwid, Loth, Nowakowski kaj Karolczyk, 
kiuj petis lin akcepti la protektorecon supet 
la 23-a llniversala Kongreso de Esperanto, 
okazonta en Krakow de la 1-a ĝis 8-a do 
aŭgusto 1931. La Prezidanto bonvolis ak- 
cepti. D-ro Dreher.

Listo de aliĝintoj.
1. Soherer, Jos. R„ Los Angeles, Usono.
2. Warden, John Mabon, Edinburgo, Skotl.
3. Philippet. D-ro, Paris, Francujo.
4. Pirchan, Paula, s-ino, Waidhofen a. d. 

Th„ Aŭstrio.
5. Onnen, M. T„ Inĝ., den Haag, Nederl.
6. Kennedy, David, Glasgow, Skotlando.
7. Cseh, Andreo, den Haag, Nederlando.
8. Isbrŭcker, J. R. G„ Inĝ„ den Haag, Ne- 

derjando.
9. Isbrŭcker, Julia, s-ino, den Haag, Nederil,

10. Bujwid Odo, D-ro, Proif., Kraikow. Pol.
11. Tiard, Marcelle, s-ino, Paris, Francujo.
12. Gueritte, Tony Jules, Iuĝ„ Surbiton, 

Anglujo.
13. Baird, Jane, f-ino. Edinburgo, Skotlando.
14. Wrzeŝniewsika de la Bruyere, E„ s-ino, 

London, Anglujo.

La soleno de 1’ transdono de la Nobel-premi oj de paeo
afl fla eksa usona ŝtatsekretario Kellotgg (X) por 1929 fcaj al la sveda ĉefepisfcopo D-ro 
Soederblom (apude) por 1930; fla sofleno ofcazis — apartedela transdono defl’ce.teraj 

Nobel-premioj —• en la domo de 1’ Nobel-Instituto en Osflo.

15. Meyer, Ernst, D-ro, Saarbrŭcken, Saar- 
teritorio.

16. Robertson, Robert, Wood Green, Angl.
17. Bilaise. Paufl, North Harrow, Anglujo.
18. Blaise, Margaret L„ s-itio, North Harrow, 

Anglujo.
19. Le Brun, Paul, London, Anglujo.
20. Le Brun, Gertrude, s-ino, London, Angl- 

ujo.
21. Gregg, John, Robert, New York City, 

Usono.
22. Patai, Samuels, D-ro, Budapest, Hungar- 

ujo.
23. Patai, Georgine, s-ino, Budapest, Hun- 

garujo.
24. Krieger, Jeanette Elisabeth, s-ino, s'Gra- 

venhage, Nederlando.
25. Neuberg, Julja, s-ino. Krakow, Poluflo.
26. Hub, Franz, Gahlonz a. N„ Ceĥosl.
27. Fasce, Ettore, Genova, Italujo.
28. Hermeflin, Emilja, f-ino, Warszawa, Pol.
29. O’Brien, Elizabeth. f-ino, London, Angl.
30. ()’Brien, Susanna Greeves, f-ino, Wor- 

thing, Anglujo.
31. Schatz, Ewa, s-ino, Warszawa, Poflujo.
32. Peksa Stanistaw, Czarny Dunajec, Pol.
33. Schonricli, Kurt, Wiesbaden, Germanujo.
34. Pickard, John Wililiam, Gorton, Man- 

chester, An.glujo.

Senlaborulo meditas.
Tutsola nii estas sur tero . . .

M.in frosto tremigas — inalsato ruin skuas; 
En miajn ŝuojn fla akvo enfluas,
Car iJi jam estas tute difefctaj.
Kaj samel.uaitaj, malbonaspektaj 
Vestaĵoj-cifonoj. Miu tuso atafcas;
Pro febro-malvarmo la dentoj efcfclakas.

Vespere mi serĉas dorinejon, sed kic? 
Por mi ja ekzistas hejmo nenie. 
Vekiĝas en mi freneza deziro 
Je varmo, feliĉo. — Nur vana sopiro! 
Sen hejmo, sen amo — rnizera vagulo 
Mi fine mortaĉos en ia angulo.

Ho — senlaborula mizero:
Tutsola mi estas sur tero . . .

B. Zeniker.

PosfKongreso en Budapesf.
La samideanoj, kiuj rememoras la pasint- 

jarajn, belajn kongrestagojn en Budapest, 
certe ikun ĝojo salutos fla sciigon pri la ven- 
ontiara Budapesta postkongreso. La Loka 
Komitato de la postkongreso nun fondiĝis, 
sub fla iprezidanteco de D-ro K. Kaflocsay. — 
Samtemipe oni fondis komitaton ,por la aran- 
ĝo de karavanaj aiferoj, kies celo estas unu- 
igi la karavanojn kaj opajn personojn, toiuj 
vojaĝante al Krakow, trairos Budaipeston. 
La prezidanto de tiu ĉi komitato estas Bĉfla 
Szasz. — Cu pri postkongresaj, ĉu pri ka- 
ravanaj aferoj informojn donas la ĉefsekre- 
tario: D-ro F. Szilagyi, Budapest II, Csalo- 
gany-u. 33.

Nova suhceso en Norvegujo.
Post fla sufccesaj porinsitruistaj fcursoj ĉi- 

somere gviditaj de pastro Ce en la urtiver- 
sitato de Oslo, fla intereso por Esperanto 
ĉe fla publiko sentebfle pfliviglflĝis, kaj mul- 
taj, itoiuj ne povis partopreni la fcursojn de 
Ce, postulis novan Cc-metodan fcurson en 
1a aŭtuno.

Preoipe pro bona varblaboro de f-ino 
Sparre, Norvega Espeirantista Ligo inioi- 
atis la aranĝon. Pro la malfrua tenipo estis 
malfaoifle afciri taŭigan eksterlandan instru- 
istoin; sed lasthore la Internacia Cseh-Insti- 
tuto en Hago sendiis al ni D-ron inĝ. Ott- 
mar Fischer efl Situttgart kiefl gvidanton de 
la kurso. Helipe de la intereso flanke de la 
geinstruistaro kaj preciipe de f-ino Erich-

sen ni rflcevis beflan senpagan kursejon en 
la nova ipoipolflernejo de Ila, Osflo.

La publiika provleciiono oikazis la 27. 10.; 
ĝin partaprenis ĉ. 80 personoj. La kursofl 
partoiprenis 60 personoj el plejdflversaj pro- 
fesioj. Lecionoj oikazfls ĉiutage, escapte de 
sabato kaj ditnanĉo, po 3 horoj duni 3 se- 
majnoj.

D-ro EiiscJicr rnontrissin sperta kaj taŭga 
Ce-instruisito, kiu dum la tuta kurso sukce- 
sis konservi fla intereson de ĉiuj kursanoj 
ĝis la flasta horo.

Por la ekzameno (14. II.) Ja Instruistina 
Asocio de Oslo (prez. ĉefinstruisifcino Anna 
Sethne) aranĝis speciaflan kunvenon en la 
uovfconstruita „Domo de la Instruistinoj**. 
La efczameno cstis bonega manifestaoio de 
la Ce-inetodo kaj afltiris grandan apilaŭdon 
de la ĉeestantaj insitruistinoj. S-ino Sethne 
en afablaj vortoj danfcis pro Ja inipona kaj 
konvinka rezulto dc nur trisemajna instru- 
ado. Post la ekzameno D-ro Fischer tnon-

Ŝancefle mi vagas tra stratoj post stratoj, 
Envio min kaptas je miaj homfratoj:
Cu ili en sia lufcsa fcomforto 
Meditas pri senilaborula sorto?
Kaj se eĉ — ho vane ja iJj nur penas; 
Malsaton nur, kiu ĝin sentas, komprenas.

tris lumbiildojn pri Huugarujo; tradukis f-ino 
M. Erichsen.

Tuj poste la kursanoj dum adiaŭa festo 
montris sian enituziasmon kaj por Esperanto 
kaj por fla linstruisto per parofladoj en prozo 
kaj en poezio, ikrome per transdono dc ho-i 
nordiplomo fctm  subsfcribo de ĉiuj kaj per 
niultaj afliaj pfli malpli humoraj donacoj.

Dum sia restado en Oslo D-ro Fischer 
tute dediĉis sian tempon kaj farton aJ Ja 
servo de Ja verda steflo. Ekster la kurso lf: 
faris 12 provfleoionojn en diversaj gravaj 
asocioj fcaj kiluboj, efcz. de bankrevizoroj, 
komercaj geoficistoj, komercistoj, poflicistoj, 
junufloj, bontempianoj, vegetaranoj, multaj 
geinstruistoj kaj gelernantoj de popoflflern- 
ejoj (Jmter iii ĉefinstruistoj de pfluraj flern- 
ejoj), bankofJcistoj. Emtute Ji provflecionis 
antaŭ ĉ. 500 personoj fcaj tiiel faris gravan 
servon al Ĵa norvega inovado.

PJuraj gravaj gazetoj — tagaj kaj fafcaj 
— havis artiikolojii kajintervjuojn kun foto- 
grafaĵoj.

La someraj kaj aŭtunaj kursoj en OsJo 
kun la muJitaj proviecionoj sentebJe krcsk- 
igis Ja ĝeneralan intereson por Esperanto, 
ne nur en Osio sed tra tuta Norvegujo, ĉaf 
la provincaj gazetoj kutimas represd arti- 
kolojn aperintajn en la ĉefurba gazetaro.

R. B. P. kaj A. A.

Esperanfo klel llngvo 
de eŭropa $tala honlederacio.

La direktoro de fla Internaoia Centra Ko- 
mitato de Ja Esperanto-Movado Genĉve fln- 
formas nin, ike fla iniciato de Ja grmpo „Es- 
perantanaro-fajro“ en Baroelono, kaj menci- 
ita en „Hisipana Esiperanto" n-ro 9/10, 1930, 
estfls ĝ.is nuti ne konflgita al ĝi kaj, ke ĝi 
neniatii ricevfls informojn ipri tio. La ICK 
ĵus turnis sin afl fla Hispana Esperanto-Aso- 
cio kaj Ia Kataluma Esiperanto-Federaoio 
(ambafl inembroj de KR) por ekscifl, ĉu kaj 
fciaforme la infloiato ofcazas en kunagado fcun 
tiuj asooioj aŭ fcuti unu el ambaŭ. La ICK 
rezicrvas al sfl eikzamteni Ja detaflojn de tiu ĉi 
projekto post ricevo de kompJeta dokument- 
aro. ŭii akcentas samtempe, kc fla kompe- 
tenteco pri tfla flmternacia imiciato estas sofle 
en ĝfla inano, en kutiagado kun fla respeiktivaj 
asocioj esperantflsitaj.

BlbllOĜrallo.
l)le Umvirtschaftlichkeit der Vielsprachlg- 

heit. (La neekonomieco de 1’ inuJtlingveco.) 
GermatilJngva varbfolio, eldoiiita de Germ. 
Esp. SocietO en Reiclienberg.

Gazetoj pri Esperanto.
Le Cinephilc, Paris, nova kino-revuo, 

kies utiua nutnero aperis en oktobro, re- 
guJe emhavos rtibrikon en Esperanto.

Bowes Park Weekly News, Bowes Parfc, 
London, 28. 11. Kun artikolo de „La Ob- 
servanto”.

Magyar Blztositastudoinanyi Szemlc, Bu-
dapest, 20. 11. 1930, Hungara rovuo por 
asefcuro-scienco. Publikigas resumon de la 
enliavo en lingvoj angla, franca, gerinana, 
itafla kaj en Esperanto — laŭdinda aranĝo, 
rekomendata aJ aliaj revtioj, La Esp.-teksto 
estas bona; sed ni rekotnendas forigi la 
prcserarojn en la Esp.-teiksto sur Ja titofl- 
paĝo.

Mittelrhelnisehe Volkszeitiing, Bingen a. 
Rh., Germ., 1. 12. Kun noto pri la apero de 
la Andrĉe-libro en Esperanto.

Saarbriicker Volkszeitung, Saarlirŭcken, 
Saar-teritorio, 24. 10. Kun artikoflo „Cu ni 
bezonas mondJidplflngvon?*’.

Volks-Zeltung, Wien, enliavis en sia al- 
dono „Sonntags-Beilage“ de 30. 11. artiko- 
lon pri Esp.-vojaĝoj de s-roj Erey, Scherer, 
Cech kaj Steiner.

Wien’aĵ Foiroj 1931.
La teinplimoj por Wien’aj Eoiroj 1931, kiuj 

toiel kutime okazas tuj post la l.eipzig’aj 
Foiroj, estis fiksataj por Ja printempa (ju- 
bilea) de la 8-a—15-a de marto, fcaj por la 
aŭtuna de la 6-a —13-a dc septembro 1931.

LeferKeslo.
L. I. L. en R. Danfcon pro tre bona „Le- 

tero“. Vivu sefcvontaj! Saluton!
P. B. en P. Certe estus bone, sc Ja Es- 

peranto-movado cstus unuecigita. Sed mafl- 
faciJe estos atingi uuitecon. Pri la tiurflJataj 
klopodoj vi supozeble legis en Heroldo.

I. ŝ. en B. HeroJdo raportis malJongc pri 
Ia konferenco; sed ŝajnas al ni ke „T. K.“ 
misiuterpretis la detolaron. Ceiere, la fln- 
formado de la gazetaro prfl la konferenco 
ŝajne funkoiis malbone.
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Por via disiro kaj am uzo.
Pensosportaj problemoj.

Ekscita aventuro
en la Silvestro-nokto.

Sinjoro Majro pasigis la Siivestro-vespe- 
rooi en Ua najbara urho kaj tie, en bonega so- 
oieto, ioniete tro mŭlte regalis sin per bon- 
gustega punĉo.

En faoila humoro, sed tamen tute reg- 
ante siajn sensojn, li nokte hejmeniras sur 
la senhoma Soseo.

Subite ailkuregas aŭtomobilo kun palig- 
itaj lumjetiloj. Antaŭ ol li konstatas, ike ĝi 
veturas tute kontraŭloĝe sur ia inaiĝusta 
Ŝoseflanko kaj antaŭ ol li sukcesas meti sin 
en sekuran iokon iper kuraĝa salto, kotŝir- 
milo tuŝkaptis lin ikajpuŝegis lin en ia apud- 
ŝosean foson. La sensikrupuia kondukanto, 
ŝajniginta unue ekhaifi, por helpi la akci- 
dentinton, famen ŝanĝas tuj sian intencon 
kaj rapide forveturas.

Sinjoro Majro, feliĉe restinta sufiĉe sen- 
difekta, pravekbleregas pri tiakonduto ikaj 
decidas aiionci ila kulpulon ĉe trtbunalo. 
Kiam la aŭtomobilo inaiplirapidigiis la ve- 
turon, li bone povis legi la nuimeron — 
243 795.

Ekscitite sinjoro Majro serĉas en siaj po- 
ŝoj paperon kaj krajonon, por tuj noti la 
numeron. Sian memoron lU iaŭsperte ne 
povas fidi, kaj kompreneble itute me en sia 
nuna stato. Krome li estas eksvenonta. Do, 
anikaŭ 1a tiel nomitaj mnemotekmiikaj helpoj 
ne subtenos lin memorfiksi la numeron.

En siaj poŝoj Ji fitie trovas pecon da pa- 
pero: gazetfblion, sed nek krajonon nbk 
fontplumon nek ian aflian ŝkribilon. Mal- 
espere li serĉas helprimedon.

Kion farus Vi en Jia situacio? Pripensu, 
ke sinjoro Majro ne havas tempon por me- 
diti. Arikaŭ vi ne bczonu pli da tempo oi 
du-trj iniuutojn por sblvi 'la aferon!

Ne estas malfaciJe fabrifcj e'1 papero rin- 
gon kia cstas bilde moiutrata ĉi-supre. Oni 
tondas jongan strion da gazetpapero, tordas 
ĝin unu fojon kaj poste kungJuas Ja du fin- 
aĵojn. Sed pli malfaciila estas la respondo a'l 
la ŝajne facilega demando:

Kio ekestas, se oni distondas Ja paper- 
ringoti ©kzaikte Jaŭ Ja mezo, ticJ, kiel indilkas 
la pumktiita linio?

Kiom da partoj oni ricevos?
Kiel ili aspektos?

(Rcpreso ne permesita.)

Ne perpleksiĝu!
Kiom oftc okazas en Ja ĉiutaga vivo, ke 

iu en ŝajne fute komplika situaoio ne trovas 
Ja plej simplan, ipreskaŭ ofculfrapan solvon, 
nur pro fio, ke li — Jaŭ kutima posta klar- 
igo — pensis pri ĉio lalia, sed nur ne „ĝuste 
pri tio“. Poste, kiam estas tro maJfrue, li

frapas sian kapon me komprenante, kial tiel 
sirnpla deoiando povis lin embarasigi. Li 
konsolu sin: tute same okazas al la plej 
mutaj, kuu escepto de fiuj, Ikiuj estas dis- 
cipliniitaj pensuloj.

Kaj uun, kieil ekzerco, unu tasko, kiu ne- 
cesigas alumetojn, sed havas nenion ko- 
munaii kun la kutimaj aiumetaj Judoj, nek 
estas iu roistifikiaĵo (kion ni speciaJe aik- 
centas), sed estas serioza problemo, tamen 
ne neoesigias antaŭajn konojn; nur iom 
vigfaii fantazion oni bezonas havi por Ja 
solvo:

E1 tri alumetoj oni formas trilaferon kiel 
supra biJdo. Helpe de pliaj tri alurnetoj estu 
formotaj atukoraŭ t o  s a m g r a n d a j  
t r i J a t e r o j ,  tiel ke nun la ses alumetoj

formu entute kvar samgrandajn trflaterojn, 
La unuaj tri ailumetoj restas en neŝanĝita 
pozicio.

Kiu sukcesas fari tion en mallomga tempo?
(Represo ne permesita.)

Ankaŭ taksadon oni dcvas lerni!
Kiiu Jernis bone taksi, posedas kapabion 

ofte tre utiian en la vivo. Jen por ekzerco 
tnalgranda itasko:

Sur Ja Tero vivas proksimume 1600 mili- 
onoj da homoj. Kiom amplefcsa estus prOk- 
simume la spaco bezonata por starigi tiujn 
homojn unu apud lla aJia sen interpremo? 
Nomu landon en Eŭropo, ikiu laŭ via opinio 
havas la necesan anrplekson!

Sed, ni peitas, ne fca lfcuJu , sed 
t a k s u ! (Riepreso ne permesita.)

En la signo de la kristnaskaj aĉetoj.
„Bonan tagon, ikara sinjorino Bagafelul 

— permesu, ike mi prezentu al vi mian 
edzon!“ (Judge.)

K
Pri la ŝparema skoto.
Skoto estis forlasinta sian hejmlandon por 

veturj ikiel fcoloniiisto Aŭstraltion. Kiam Ji 
estis for, Ja homoj de Jia iama loĝJotko ni- 
roarkis kun roiro, ke Jiaj pafro kaj frafo! 
kreskigis siajn barbojn. En ia vilaĝo oni 
aŭdis tre diversajn supozojn pri tiu strang- 

*aĵo. Kelkaj asertis, ke Ja tri faris sblenpro- 
meson ne razi sin pJi frue, oil kiam estos re- 
veninta „JoCk“ kiel miJionulo. Fine iu naj? 
baro ek/kuraĝis demaiidante Ja pli jiman eJ 
la du fratoj, ifciaJ . . . ?

„Tute ne jio pri solenpromeso aŭ similaĵo," 
respondis John. „Sciu, fce Jook kunportis la 
razilon, ikiam Ji foriris Aŭsitralion“.

•
Skota ikafejestro skriibas al la redakcio de 

angla spritaĵ-revuo (en neafranikita letero):
„Mi legas indignite, ke vi ĉiusemajne nro- 

kas min pro mia ŝparemo.
Mi atentigas vin, se vi ne ĉesos tiun fi- 

agadon, mi neniam piu pruntepetos vian re- 
vuon de miaj gastoj."

*

Sur ŝipo, mcze de la oceano, skoto iras 
al la ŝipkuracisto: „Sinjoro doktoro, de jaroj 
mi vojaĝas sur la maro, kai ĉiam fariĝas 
marmailsana; la multfcostaj mauĝaĵoj iras ei 
mia stoinako ĉiuj en la maron. Kion mi 
faru?“

„Prenu“, respoiidas Ja kuracisto, „duon- 
penny-moneron inter viajn dentojn!"

*

Skoto deziras esti fotografata kaj iras al 
tajloro, por ke li gladu la pantalonon. „Uiiu 
ŝilingon kostas la gladado“, diras ia tajloro.

„Ho, tio estas inulta, bonvolu gladi por 
duonŝilingo la dekstran flankon de inia pan- 
talono, mi farigos foton en profiia pozo.“ cevis?"

Hiĉa je sukceso, prosper kaj far 
Estu al vi ĉiuj la nova jar’!

1931  1
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Anglaj bonhumorajoj.
„Ci tiu Londono", diris amerikano, „estas 

la plej nebula Hoikaĉo, kiun mi iam vidis.“
„Ne“, diris Londonano, „mi foje estis en 

urbo, kie estis eĉ pii nebule."
„Nu, aŭskultu“, diris Ja ameriikano, „al- 

menaŭ la nomon de tiu urbo mi ja dezirus 
soii!“

„Bedaŭrinde mi nc povas diri. Estis fiel 
nebule, ke mi eĉ ne povis Jegi tiun maJben- 
indan nomon.“

•

„Kie vi denove estis?" demandis suspekt- 
eme ia infanvartistino Ja mailgrandan Elinjon

„Bonco formanĝis Ja ŝuojn de mia pupeto( 
kaj tial mi punis lin.“

„Kiel vi faris tion?“
„Mi iris al la manĝujo de Bonco kaj ei- 

trinkis Ja tutan la'kfon.“
*

Nova direkforo de fabriiko estis tre mal-’ 
multe ŝaitata ikatj sentis grandan maJbonhu- 
moron pri tio. lun tagon Ji havis okazon 
pairoli kun Jia ipflej maijuna oficisfo de 1’ en- 
trepreno kaj komencis iom plibonigi sian 
prnpran repufacion.

„EbJe vi ne voJos fcredi, Jones", ili diris 
grandioze, „sed kiam mi forJasds mian an- 
taŭan odicon, la Jaboristoj donacis al mi ar-' 
ĝentan fekiruĉon."

„(juste“, diris Jones. „Ni donacos al vi 
oran, se vi ree foriros."

*
Dommasfro, baitaJJnta kun enpenetrinfa 

krimulo-ŝitellisfo, kuŝis venkifa surtere. La 
ŝteJisfo tute kviete eupakis ĉiuin valoraĵojn, 
kiuj pJaĉis al li.

„Ne foirprenu, mi petas, aJmenaŭ tinn va- 
zon“, diris la dommastro. „Mi gajnis ĝin en 
bofcsbafalo."

„Mi anfcaŭ", diris la krimulo, metante ĝin 
en la sakon.

Ŝla venĝo.
TieJ ofcaziis, ke s-ro Miroikulo post la fclub- 

vespero ne povis erriri sian domon, kvan- 
kam li partis Ja domŝlosilon: lia edzino estis 
metinta Ja Ŝtuparon al aJia loko. (Judge.)

Organizo.
Du almozuloj intencis serĉi la feliĉon, kai 

ili provis en granda fabriko, spite de la mi- 
zeraj tempoj. La unua atendis antaŭ la 
enirejo, intertempe la alia efektivigis ia 
planon. La kontoroficistoj kontraŭstaris, ta- 
men ii atingis la plejsanktejon, la oficejon 
de Ia direktoro. La direktoro atente aŭs- 
kultis lin, premis poste stampilon sur pa- 
pereton kaj diris al !a viro: „Kun tio iru ai 
la prokuristo!" La prokuristo rigardis la 
paperon, premis ankaŭ stampilon sur ĝin 
kaj diris: „Kun tio iru al la kasisto!" La 
kasisto rigardis la papernn, ankaŭ li premis 
sur ĝin stampon dirante: „Iru kun tio al la 
pordisto!“ La pordisto prenas la papereton, 
ekkaptas la almozulon je la kolo kaj ĵetas 
lin eksteren, ne dirante iun vorton.

La atendanta koiego ĝoje elvokas: „Vi 
estis tre longe en la fabriko! Kion vi ri-

Problemo n-ro 6. — H. Rinck.
a b c d e f g h

Bianko movas kaj gajuas.
*

Solvo de la problemo n-ro 5. 
Markwik. Mato post la tria movo. Blanko:

Rh4, Kf4, Ktl, Ch3, Pg2 (5). Nigro: Rhl, 
Ph6, h7 (3).

1. Kfl—e2 (mi-nacas Ke2—f3 kun g2—g4 
mate), RhlXg2

2. Rh4—hS! Rg2—hl (Xh3)
3. Ke2— f3 (fl) mate.

„Mi nenion ricevis, sed tiuj homoj havas 
organizon grandiozan!"
Tradukita el „Oberschlesischer Wanderer“

de M. Kloss, Katowice.

La procesio de mortintoj.
Maŭrico protnenas kun sia patro; preter- 

iras procesio funebra. Cerkon sekvas amaso 
da irigre vestitaj personoj.

Maŭrico ankoraŭ ne vidis tian procesion.
„Kio estas tio, patro?"
„Tio estas funebra procesio. Sed silentu, 

ne decas paroJi, kiam mortintoj iras al la 
tombejo!"

Maŭrico silentas, ĝis la procesio preteriris, 
sed poste ekparolas: „Patro. la lastaj du 
mortintoi iiitenparolis!“

Krucvort-enigmo
Krlstnask-arbo.

(Ekster konkurso.)

Horizontale: 2. kristnaska arbo, 4. pro-r 
jokci-tabulo, 6. granda laŭ vertikaJa direkto, 
7. diservo, 9. Jdko de feliĉuloj, 13. malple- 
zuro, 14. taŝko, 15. vorteto ipor akcenti la 
identeoon.

Vertikale: 1. Tre ŝataita kiej donaco, 2. te- 
atraĵero, 3. tabeivorto, 4. itala insulo, 5. ta- 
belvorto, 8. plej grava nutraĵo, 9. ujo, 10. sur 
la aikvo oni faras ĝin, 11. prepozicio, 12. in-< 
sekta bruo.

La vortoj e&tas sen gramatikaj finaĵoj.

La solvoj de ]a oi-,paĝaj problemoj aiperos 
en unu el Ja venontaj numeroj.
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